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Y 3anponoHOBaHiIl CcTaTTi 3aiCHEHO LiMiCHUIA NOPIBHANBHO-TUMNONONYHUIA aHani3 3acobiB rpaMaTYHOI penpeseHTa-
uii KaTeropii MMHYNOro Yacy B CTPYKTYPHO-TUMOMOrYHO FreTePOreHHNX MOBHUX CUCTEMAaX — MOMbCLKIN (CUHTETWUYHIN) Ta
QHIMINCLKIN (aHaniTUYHIN), 3 ypaxyBaHHAM NapagurMaTuyHuUX, CUHTArMaTUYHMX i gUCTpubyTMBHUX NapameTpiB TeMno-
panbHOi opraHisadii AieCniBHUX KOHCTPYKLiN.

MpegmeToM aHanisy BUCTYNaoTb MOPAOsOri3oBaHi (hreKkciiHi Mogeni yTBOPEHHS npeTeputanbHUX (opM Y NONbChKIN
MOBI, sIKi IHKOPNOPYOTb KaTeropianbHi 3Ha4eHHs 0cobu, Yncna Ta rpPaMaTUyHOrO POAY, L0 YMOXIMBIIOE iMAMILMTHY peani-
3aLil0 CUHTAKCUMYHOIO cy0’ekTa 6e3 HEOOXiAHOCTI 3anyyYeHHs EKCNMILUTHUX 3aNMEHHUKOBUX AETEPMiHAHTIB. Y NpOTUCTaB-
NEeHHS UbOMY, aHrmnincbka MoBa AeMOHCTPYE aHaniTuyYHy cTpaTudikaLiio TeMnopanbHOro NPOCTopy LUMASAXOM NOEAHAHHS
OOMOMiKHMX BepOanbHMX KOMMOHEHTIB, CTPYKTYPHOrO BapitoBaHHs Yacosux ¢opm (Past Simple, Past Continuous, Past
Perfect, Past Perfect Continuous) Ta cuHTaKCUYHOI NiHEAPHOCTi 3 0OMEXEHUM CTyneHeM iHBEPCUBHOI BapiaTUBHOCTI.

OKpemo npoaHani3oBaHO KaTeropito pogoBoi AndiepeHuialii B Mexax MHOXWMHHUX (oreKcii NonbCbKoro Aiecrnosa
(meskoosobowy / niemeskoosobowy), sika € CTpyKTYpHO perneBaHTHOK BUKIKOYHO AJ151 3aXiZHOCIOB'SHCbKMX MOB i He
penpe3eHTOBaHa B rpaMaThYHiiA CUCTEMI @aHITINCbLKOT MOBM.

Ha ocHoBi 3icTaBHOro aHanisy 3pobneHo BUCHOBOK, L0 TUMOMOriYHa OUXOTOMIS aHaniTM3My i CUHTETU3MY He nepe-
LUKOAKa€e (PyHKLIOHamMbHIN i30MOPMHOCTI Y BUPaXKEHHI NpeTepuTanbHUX 3Ha4YeHb, LU0 AOCAraeTbCs 3a paxyHOK pi3HOCMpsi-
MOBAHUX, ane CUCTEMHO OOIPYHTOBaHMX rpamaTuyHMX mexaHiaMmiB. OTpuMaHi pesynstati CTaHOBMNSATb KOHLENTyanbHO
3HaAYYLLUMIN BHECOK Y PO3BMTOK MOPGOCMHTAKCUYHOI TUMOSOTii SIECMIBHUX KaTeropiv, 30Kpema y Hanpsimi peKoHCTpYKLii
TUMONOTIYHMX MapameTpiB TEMNOPanbHOI CUCTEMU B MOMICTPYKTYPHUX MOBaX, i MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI SIK METOA0s0-
rivHa 6asa ona noganbLmx OOCNigKeHb y cdepi rpaMmaTtuyHOI iHTepdepeHLii, 3icTaBHOrO MOAENoBaHHS BepbanbHUX
napagurM, a Takox npu po3pobneHHi AnAaKTUYHUX IHCTPYMEHTIB, OPIEHTOBAHMX Ha ONTUMI3aLit0 HaBYaHHS NOMbCLKOI Ta
aHrMiNCbKOT MOB SIK IHO3EMHMX Y MeXax NiHMBOANAAKTUYHMX NapaaurM KOHTPaCTUBHOMO CNPSIMYBaHHS.

KntouoBi cnoBa: kateropis MMHynoro yacy, MopcponoriyHi 3acobu, CMHTakCUMYHi 3acobu, aHaniTUYHi giecnisHi hopmu,
CUHTETWYHI giecniBHi hopmu.

The article focuses on the means of grammatical representation of the past tense category in structurally and typolog-
ically heterogeneous language systems — Polish (synthetic) and English (analytical) by using a comprehensive compara-
tive-typological analysis. Special account is taken of the paradigmatic, syntagmatic, and distributional parameters of the
temporal organization in verbal structures.

The subject-matter of the analysis is the inflectional patterns used for forming the preterite forms in the Polish lan-
guage, which incorporate the categorical meanings of person, number, and grammatical gender. It enables the implicit
realization of the syntactic subject without the need to include explicit pronominal determinants. In contrast, the English
language demonstrates analytical stratification of temporal space through a combination of auxiliary verbal components,
structural variation of tense forms (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect Continuous), and syntactic
linearity with a limited degree of inverse variability.

Special emphasis was given to the category of gender differentiation within a number of the Polish verb inflections
(meskoosobowy / niemeskoosobowy), which is structurally relevant specifically for West Slavic languages and is not rep-
resented in the grammatical system of the English language.

Based on the comparative analysis, it was concluded that the typological analytic-synthetic dichotomy does not pre-
vent functional isomorphism in expressing preterite meanings that is achieved by multidirectional but justified grammatical
mechanisms. The results obtained have proved to be a conceptually significant contribution to the development of the
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morphosyntactic typology of verbal categories, in particular in the area of reconstructing the typological parameters of the
temporal system in polystructural languages. In addition, the results can be used as a methodological basis for further
research in the field of grammatical interference, comparative modeling of verbal paradigms, as well as in the designing
didactic tools aimed at optimizing teaching Polish and English as foreign languages within the framework of contrastive

linguodidactic paradigms.

Key words: past tense category, morphological means, syntactic means, analytical verbal forms, synthetic verbal

forms.

IMocranoBka mpodjieMu. Y TpejiCTaBiCHIN Hay-
KOBiM PO3BIMIN 3IMCHIOETHCS TOPIBHIHHS BHPAKCHHS
KaTeropii MHHYJIOTO Yacy B IOJBCHKIM Ta aHTITIHACHKIN
MOBaX 3 METOIO BUSIBIICHHS TUIIOJIOTIYHUX OCOOIMBOC-
Tel KOXKHOI 3 HUX. AHaIi3 30cepe/pkeHo Ha Mopdolo-
TYHHX | CHHTAKCHYHUX 3ac00aX, Yepe3 sKi 00UIBi MOBH
PETPE3eHTYIOTh MUHYIII J1iT, 30KpeMa B KOHTEKCTi TIpo-
THCTABJICHHS] CHHTETUYHHX 1 aHAITHYHUX CTPYKTYP.
Taxkwit i IX11 O3BOJISE PO3IITHYTH TPaMaTHYHI SIBUIIA
HE 130JIbOBAHO, a SIK EIEMEHTH CHCTEM, IO MO-Pi3HOMY
peatizyIoTh yHiBepcallbHy KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO —
repe/laBaHHs MUHYJIOT0 yacy. JIoCmiKeHHs aKIEeHTYE
yBary Ha B3a€MO3B’s3Ky ()OpMH 1 3HAYEHHSI, 30KpeMa
gepe3 poib (priekciii, JOMOMDKHUX Ii€CIiB Ta 1HIINX
rpaMaTUIHUX eJIEMEHTIB, IO CTPHSE TIHOIMIOMY PO3y-
MiHHIO MEXaHi3MiB IpaMaTUYHOI OpraHi3allii B TUIIONO-
rYHO BIAMIHHHUX MOBaX.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
TeMmopanbHICTH SBJIsIE COOOI0 KaTeropito, sika 0a3y-
€TBCSI «HA CEMAaHTHIIl I€BOCTI Ta BigoOpakae
BHYTPIITHIHM, 30BHIIIHIA 1 CHiBBIIHOCHUI acmeKTH
tpuBaHHs nii» [1, c¢. 371]. [lns mMoBu xapaxTepHa
«TeMropajbHa 0araTOBEKTOPHICTHY» — BHUPa)KCHHS
BCiX YaCOBUX BHMIipiB — MUHYJIOTO, TEIEPilIHbOTO,
MaioyTHbOTO [9, . 3]. [lieBicTh BHpakaeThCs miec-
JIOBOM, (pOpPMH SKOTO € 3aco0amMu peatizaltii kKareropii
yacy B MoBi [1]. Kareropist MuUHYsIOTO Yacy € OJHI€r0
3 0a30BHX y IpaMaTH4Hill cUCTeMi OyIb-IKOI MOBH
[7], ockinbku J0O3BOJIIE TOYHO TIEpPENaBaTH YacOBi
BIAHOIIEHHS MK IOMIAMH. Y IOIBCHKIN Ta aHIVIIN-
CBKI MOBax I KaTeropis peani3yeThCcsl Pi3SHUMH
3acobaMu, mI0 3YMOBIEHO IXHBOKO THIIOJOTI9HOO
MIPUHAJISKHICTIO: TOJIbChKa MOBA HAJIEKUTH 0 CHH-
TETUYHUX MOB, TOJi SIK aHIIIHChKA — 1O aHAJITHY-
Hux. [lompu 1o pizHHILIIO, 0OKUABI MOBH BUKOHYIOTDH
aHaJIOT1YHY KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO — BUPaXKCHHS
Ilii, 10 BigOyJIacss y MHHYJIOMY.

Bukiax ocHoBHOro marepiany. Y aHDITIHCBKii
Ta TOJBCHKIM MOBax (pOPMyBaHHS KaTeropii MHUHY-
JOro yacy JIEMOHCTPYE CYTTEBI THIIOJOTIUHI pO3-
ODKHOCTI. AHDIIiCbka MOBa pPeENpe3eHTye Oarato-
KOMIIOHEHTHY TEMITOpaIIbHY CHUCTEMY, B MEXKax SKOi
(hyHKITIOHY€E HU3KA MTPETSPUTATHEHUX (HOpM, 30KpeMa
HaHOUTBII MPOAYKTUBHOIO Ta YACTOTHOIO B TUCKYPCi
€ (dopma Past Simple, sika peanizye 6a3zoBe TemIio-
paJibHe MPOTUCTaBIeHHS 0€3 ypaxyBaHHS acHeKTy-
abHOT crienuikarii.

HaromicTb y moNbChKili MOBi peatizy€eThCsi MOHO-
TEMIIOpaibHA MOJETh MHHYJIOTO Yacy, sKa, MOIpH
CTPYKTYpHY VHIi(IKaIli0, BHUPI3HAETHCA BHCOKUM
cTyreHeM MOpP(MOJIOTIYHOI BapiaTHBHOCTI, 30KpeMa
4yepe3 (IEeKTUBHY MapaurMy, [0 OXOIUTIOE KaTero-
pii ocobu, uucna ta poxy. iecniBHi popMu B MUHY-
JIOMY 4aci B OJBCHKI MOBI JIGMOHCTPYIOTh 3HAUHY
KOHTEKCTYaJIbHY JETEePMIHOBAHICTh, IO 3YMOBIIOE
000B’I3KOBICTh y3TOMKEHHS 3 TPAMaTHIHIMH XapaK-
TEPUCTHUKaMH Cy0’€KTa BHCJIOBIIOBAHHS, a TaKOXK
3amydeHHsl adikcalbHUX MapKepiB Ais peamizamii
BIJITOBIJITHUX CUHTAKCUYHUX 1 CEMAHTUYHUX 3B’ A3KIB.

VY MonbChKiii MOBI MUHYIHH 4Yac YTBOPIOETHCS
IIUISIXOM JTOJTaBaHHS JO OCHOBHU Ji€cioBa (IIEKCii,
AKi MapKyroTh 0co0y, uncio ta pin. Li ¢guekcii cra-
HOBJISITH YITKO BIIOPSIKOBaHY CHUCTEMy Ta 3abe3re-
YyIOTh BHCOKY MOPQOJIOTidHy iH(QOPMATUBHICTb.
Hanpuknan: czyta¢ (uuratn) — czytatem (s uuTas,
YOI pin), czytatam (s aurana, xiH. pin), czytalismy
(Mu yumanu, Tax 3BaHWK HOJIOBIY00COOOBHHU pin),
czytalySmy (mu uumanu, HEYOIOBIY00COOOBHAN Pifl.
Takuii cnoci® TBOpPEHHS MHMHYJIOTO 4acy CBiIYHMTH
PO CUHTETHYHHH XapakTep MOJbCHKOI MOBH, J€
rpamMaTH4Hi 3HAUCHHS Peati3yloThcsl 3aco0aMu BHY-
TPIIHBOT MOP(OJIOTIYHOT CTPYKTYpH 0€3 3aTydeHHs
CITyOOBHX CIIB.

B aHmiiicekiit MOBiI c)OpMOBAaHO OCHOBHI YacOBi
kjaacu ¢opM Ji€ciioBa, 30KpeMa, MHUHYIOTO Yacy
[4, c. 86-87]:

1) Heo3navena dopma (Past Indefinite) — mepemae
MTOCITITIOBHICTD AiH, CTaH peuel y MUHYIIOMY: I wrote;

2) tpuBana dopma (Past Continuous) — o3Hauae
10, sIKa TPUBAE B TIEBHUI MOMEHT Y MHUHYJIOMY: [
was writing;

3) mepdextHa popma (Past Perfect) — Bkasye Ha
MOTIEePEIHICTh 1ii B MUHYyIIOMY: I had written.

Jlns TOBHOTM KJIAacOBOi THIIOJOTii, HA HAaIl
nomsaa, caig momatu Past Perfect Continuous, mio
SBIIsiE CO00I0 «Ti0puaHY hopmy» [5, c. 54], moeany-
I04M O3HaKH TpHUBajioi Ta mepdektHoi opm: [ had
been writing.

BurienaBeieH1 MonoXeHHs I03BOJISIIOTh KOHCTATY-
BaTH, 10 AJIOMOP(HOIO PHUCOIO TONBCHKOI Ta aHIIIIH-
CBKOI MOB € iCHYBaHHS B aHTIIiICbKild MOBI HU3KH 4aco-
BUX ITiIKJIaCiB TpaMaTHYHOI KaTeropii MUHYJIOTO Jacy.

CrocoBHO MopdosioriyHMX 3aco0iB  mepemadi
rpaMaTUYHOTO 3HAUEHHS BapTO 3a3HAYUTH, IO
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X04ya aHIIiChKa MOBa 3a CBOEID T'PaMaTHYHOIO
CTPYKTYPOIO HAJICKUTh J0 MOB aHANITUYHUX, CIO-
CTepiraloTbc W BHIAJKH MOBHUX CHHTETHYHHX
sBul. CuUHTETHYHI rpamartudHi (OpMHU pemnpe3eH-
TOBaHi, 30KpeMa, TAKMMHU 3ac00aMH SIK YepryBaHHS
(BHyTpimHs (ekcis), CymIeTuBi3M 1 adikcaris
[3, c. 284-288]. I'pamMaT4He 3HAYCHHS MUHYJIOTO
yacy MOXKE BUPaXKaTHCA, HAPUKJIAZ, 33 JOTIOMOTO0
YepryBaHHS y II€cioBax: give — «dasamuy, gave —
«oasasy, write — «nucamuy, wrote — «nucaey, Cymnie-
TUBI3MY y Ji€CHiBHIA mapaaurMi, B SKiil He Jnuie
BHPAXXAETHCS 3HAYCHHS Yacy, a i TUPEPEHIIIOETHCS
YUCNO JiecnoBa: to be (bymu) — was (omH.) — were
(mm.); adikcarii: wash — «mumuy, washed — «muey,
live — «orcumuy, lived — «orcuey. OTKe, BUILIEBHKIIA-
JIeHE CBITUUTH PO OUIBIINI CHEKTP TBOPEHHS CHH-
TETUYHHUX TpaMaTHYHUX (HOPM B aHTIIKHCHKIA MOBI,
HIXX B TIOJILCBKiH, y YOMY BUSBISIETHCS aioMOpdi3m.

Citif 3ayBasKHTH, 0 B AaHTITIMCHKIN MOBI, B 3aJIEK-
HOCTI B THUIy pEYEHHS, YTBOPEHHS MHUHYIOTO
yacy Moke OyTH 1 aHaJITHYHUM CIIOCOOOM, 1 CHH-
TETUYHUM. Tak, MUHYIMH Heo3HaueHu vac (Past
Indefinite) nume y cTBepKyBalbHIM GOPMi € CHHTE-
TUYHUM, a B TUTAJIBbHIN 1 3ariepevHiit popmax — aHa-
mitanaauM [2]. Hammpuknan:

CreepmxyBaibHa hopma:

I wrote s TIMCaB, -JIa

you wrote TH IIKCAaB, -J1a / BU MUCAIIN
we wrote MM ITHUCATHA

he wrote BIH IIHCaB

she wrote BOHA MHcaja

it wrote BOHO IIHCAJIO0

they wrote BOHHU ITHCAINA

3anepeuna dopma:
I did not write

you did not write
we did not write
he did not write
she did not write
it did not write

sl HE IMCAaB, -JIa

TH HE IIMCaB, -JIa / BU HE [TUCATIN
MU HE ITHCAIIN

BIH HE ITHCaB

BOHA HE Mucaja

BOHO HE ITHCajI0

they did not write ~ BOHM He mHcau
[MuTanbHa dopma:
Did I write? s ucas, -jia?

TH 1IMCAaB, -j1a / BU nucanu?
MU ITHucann’?

BiH mucaB?

BOHA mucaja?

Did you write?
Did we write?
Did he write?
Did she write?
Did it write? BOHO Mucano?
Did they write? BOHH MHCAJH?
BumieHaBeneHi mpUKIamgd MUATAIRHOI Ta 3are-
peunoi GopM MICTATH JonOMiXHE AiecnoBo did, o
UTIOCTpY€E TBOPEHHS aHAJITHUYHUX TIECTIBHUX (OpM
1 CIlyrye MapKepoM Kareropii MHUHYJIOrO HEO3Haue-
HOro vacy. Jlo Toro *, MpuKiIaayd CBi4aTh MPO TE,

0 aHTIIHACHKI Ji€CIIOBA, HA BiMiHY BiJl ITOJIbCHKUX,
HEe MaroTh (GOpPM JUIS BUPAKEHHS POJOBHX XapaKTe-
PHCTHK, 1[0 € ATOMOP(HOIO 03HAKOIO 3ICTABITIOBAHUX
MOB.

HactynHoro BiIMIHHOIO PHCOIO € T€, II0 B TIOPiB-
HSHHI 3 MTOJILCLKOI0 MOBOIO, B SIKiil YMCIIOBA OITO3H-
i PENpe3eHTyE B CHUCTEMi JIECIIOBA OKpeMy Tpa-
MaTH4YHY KaTeropiro, B aHIIIHCHKIA MOBI KaTreropis
YHca y JI€CTIOBaX MUHYJIOTO Yacy Maike He BHpa-
skeHa. HalOiIbIn TOBHO 111 KaTeropisi peaji3yeThes
bopmamu giecinoBa fo be — aiis nepmoi (/) Ta TpeThoi
(he, she, it) oci0 OqHMHHM BXKHBAa€ThCS (popma was,
IS TIepIioi (we), apyroi (you) Ta TpeThoi (they) ocid
MHOXHWHH — Were (y OpyTiit ocobi popma were BXU-
Ba€ThCS SIK B OJ[HHHI, TaK i B MHOXKWHI1). Hanpuknan:
She was at home (Bona Oyna édoma), ane: We were at
home (Mu 6ynu 60oma). TakuM YUHOM, BiJIMIHHI YHC-
J0B1 popMH B aHDIIHCHKIA MOBI CIOCTEPIrarThes,
ajie 4acTKOBO, IO HE € XapaKTEPHUM JIJIS TIOJIbCHKOT
MOBH.

VY 3axigHOCNIOB’THCHKMX MOBax IrpaMaTH4Hi 3Ha-
YeHHSl TepeAaroThecs depe3 MopdosoriuHi 3MiHK
OCHOBM Ta (uiekcii. 3aBAsKd TakoMy MOpPQOIIOriv-
HOMY MapKyBaHHIO TOJBbChKa MOBa JO3BOJSE Bij-
HOCHO BUIBHUH MOPSIOK CIiB Y pedeHHi 0e3 BTpaTh
3po3yMinocTi. B aHDIiiChKil % MOBI MOPSIIOK CIiB
K 3aci0 TpaMaTHYHUX BiJHOIIEHD € PikcoBaHUM [8].
3MiHa MOPSAIKY CITIB HEMOXKJIMBA, OCKUIBKH 1I¢ TPH-
3BeJie JI0 PyWHYBaHHS CUHTAKCHYHHUX 3B'A3KIB MIXK
cioBamu [6]. Hampukinan, B aHTIIiHCEKOMY pedeHHI
John never saw planes (/[icon nikoau ne 6auus rima-
Kig) TIpH 3MiHI MOPAAKY CJiB (Y AAHOMY BHUIAAKY —
nigMmera i gqonarka) — Planes never saw John — cno-
CTepiraeTbesi CIOTBOPEHHS 3Micty (Jlimaxu Hixonu
ne bauunu [owcona). Ha BigMiHy Bifl MOJIBCHKOIO —
Jan nigdy nie widzial samolotow / Jan samolotow
nigdy nie widziat / Samolotow Jan nigdy nie widzial —
3MiHa MOPSIZIKY CIIiB JOITyCTUMA 1 BiZOyBa€eThCs JIUIIIE
3CyBaHHS JIOTIYHOTO HArojocy abo 3MiHa iHTOHaIil
3315 TIepeaadi eKcrpecii.

B anmiiicekiif MOBI iHBEPCis SIK HABMHCHE TIOPY-
HICHHS MIPSIMOTO TIOPSIJIKY CJIiB B CTBEPKYBAIILHOMY
PCUYCHHI BUKOPUCTOBYETHLCS [T HAJTAHHS BUCIIOBITIO-
BaHHIO EKCIIPECHBHOCTI, CTBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO
etdekry: Never John saw planes. HaBenenuii npukian
JICMOHCTPYE BHHECCHHS MPHUCTIBHHKA YaCTOTHOCTI
never SIK €JIEMEHTY PEUCHHS B IOYATKOBY IO3MIIIIO,
IO HE € JUI HbOTO TUTIOBUM. Y IIbOMY BHITAJIKY MPH-
oM iHBepcii BUKOPHCTAHO 3 METOI0 MiJAKPECICHHS
BiZICyTHOCTI y J/[)kOHa NIEBHOTO HUTTEBOTO TOCBIiLY.
B monbcbkili MOBI iHBepCis MOXe TiepeiaBaTh eKC-
MIPECI0 aHAJIOTIYHO 10 aHIJIIMCHKOT (JIUB. BHIIIE).

Sx 6aunMo, oxHi€ro 3 QyHTAMEHTAIBHUX BiIMIiH-
HOCTEl MiX MOJBbCHKOIO Ta YKPAaiHCHKOI MOBaMHU

194



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

y cdepi TpaMaTHKy € TPUHIUNH POPMYBaHHS 0CO-
0oBux (opM MHUHYIOTO dYacy. Xoda OOWIBI MOBH
BHKOPHUCTOBYIOTh CHHTETHYHI (OpMH, peamizaris
rpaMaTHYHUX 3HaueHb BiJOYBa€ThCS 3a PIZHUMH
MOJICTISIMH.

VY mnonbcbkii MOBi AiecmiBHa (opMa MHHYIOTO
yacy BKE IHKOPIIOpYE 3HAueHHS OCOOH, poiy Ta
gucita. BimmosigHo, A1 KOXKHOT 0coOM iCHY€E OKpema
(ektuBHA opma, MO UiTKO po3pizHAeThCs [10].
Hanpukiaa B 4010BiYOMY POJIi OMHUHH:

robitem — s poOuB

robites — T poOUB

robit — BiH poOuB

IIpuxnagy KOHTEKCTY:

— Kupitem wczoraj nowy telefon. — S kynus
BYOpa HOBHH Tene(oH.

HiecnoBo kupitem 3akinuyeThcs Ha -fem — 1
¢dopmaHT Mapkye dopmy 1-1 0coOM OTHHHH HYOJO-
BiYOTO pOIy B MHUHYJIOMY dYaci, iIeHTH(DIKyIoUn He
Jume pig, a # ocoOy 0e3 BUKOPHUCTAHHS 3aiiMEH-
Huka. CaMe Taki criocoOu moOyJ0BH BHCIOBIIOBAHb
B MUHYJIOMY 4Yaci OJHWHHU € HaWOUIbII MPOAYKTHB-
uumu. KoHcTpykiii Ha 3pa3ok Ja kupitem wczoraj
nowy telefon 3 BXUBaHHIM 0COOOBOTO 3aliMECHHHMKA
BUKOPHUCTOBYIOTH JIMIIIE 32 HEOOX1THOCTI BHIIJICHHS
0COOH JIOTIYHUM HarojI0COM, YacTO MPH MOPiBHIHHI:
Ja to kupitem wczoraj nowy telefon, a ona jeszcze si¢
zastanawia (A mo esice kynuse cobi Hosuil menepor,
a 80Ha we OyMac).

— Robites kolacje dla calej rodziny?! Nie wiedzia-
lem, ze umiesz gotowac (Tu mpuUTOTYBaB BEUEPIO JIS
Bci€i ciM’i? 51 He 3HAB, IO Ti BMIEN TOTYBATH).

B 00ugBOoX peueHHSAX B MOJIBCHKOMY KOHTEKCTI
BiACyTHI 3aiimeHHMKH. DyHKUi0 igeHTH]iKaTOpa
BUKOHYIOTh 0C000Bi (uekcii -fes, -lem, wmapky-
roun 2 1 1 0coOy 4OIOBIYOTO POMy OTHHHH, BiIO-
BiIHO. YKMBaHHS 3aiiMeHHWKA € (aKyIbTaTHBHHM,
OCKIJIPKH BCI TpaMaTH4HI O3HAKH IMILTIIUTHO TPH-
CYTHi, TOOTO KOIYIOTHCS, B OCOOOBOMY 3aKiHYCHHI
niecioBa. 3-Ta oco0a 3a3BH4Yail MICTUTD 3aliMEHHHUK,
a0o0 cioBo-iIeHTHIKATOP.

— On niestety nie przyjechat — (Bin, na scans, He
npuixag)

— Michat niestety nie przyjechat — (Mixan, Ha
JHCcab, He npuixag)

@DopMu KIHOYOTO POy B MUHYJIOMY Yaci B MOJb-
CBbKili MOBI, TaKk CaMoO sIK 1 B 4OJIOBIYOMY, TAKOXK Map-
KY€THCS MOPQOIOTIYHO 3a JOTIOMOTO0 CIEIiaTbHIX
(hexciii:

robitam — s pobuna

robitas — T pobuna

robita — BoHa poOmia

Hampuknan: Napisalas bardzo ciekawy artykut
o historii Polski. Czytalam. Swietnie! Serio! — (Tu

Hanucana oyxce yikagy cmammio 3 icmopii Ilonvuyi!
A wumana. Knacno! [Hiticno!).

InerTudikamis pomy i ocobu, sk i y BHIAIKy
YOJIOBIUOTO POy, 3aKiajeHa y ¢uekcii: -fas (map-
Kye 2 0co0y >IHOYOro poay OAHWHU MHHYIIOTO
vacy), -fam (1 ocoOy KiHOYOTO POAy OAHWHH MHHY-
noro 4acy). JlomaTKOBO 3a3HaYMMO TaKOX, IO
B OHUHI Cy(iKC -/- MapKye MHUHYJIHHA Yac OXHWHH.
TonocHwmit -a- TyT BKa3ye Ha XKIHOYHIA Pill, 2 OCTAHHS
miTepa G6e3nocepenHbo 0coly: -m 1 0coly omHUHM,
-§ 2 0co0y ONHWHU (QHAJOTIYHO MAaEMO B YOJIOBI-
yoMmy pofi). Y cepenHboMY pojii ONHUHH BUKOPUCTO-
BY€ThCS yHiBepcanbHa (popma HA -fo: ono robito —
BOHO pobmiio. Popma € MOp(HOIOTIYHO CTaOITBHOIO
1 BUKOPUCTOBYEThCS BHUKIIIOYHO Y 3-i 0co0i. Takum
YHHOM, TIOJIbCbKAa MOBa 30epirae po3MexKyBaHHS 3a
0co0aMU HaBiTh B poioBHUX popmax ogHuHH [7].

VY nonbcpkili MOBI I'paMaTHYHA CHCTEMa MHHY-
JIOTO Yacy y MHOXHHI Tependadae crenudivane
poOIOBE PO3pi3HEHHS, BIACYTHE SK B YKpaiHCHKIiH,
TaK i B iHIIMX CXiAHOCIIOB THCHKHUX MOBax. MaeThes
Mpo MO HA TaK 3BaHUN YOJOBIYOOCOOOBUHU pix
(rodzaj meskoosobowy) Ta HE Y0IOBIY00COOOBHIA
pix (rodzaj niemgskoosobowy).

DopMHI0COOOBOTOYOIOBIYIOTO POy 200, IOCITIBHO,
40J10Bi100c000BOTO poxmy (meskoosobowy) mapky-
10TbcA (11eHTU(IKYIOTBCS) CyhikcoM -/i-.

s ¢opmMa BUKOPUCTOBYETHCS TOJI, KOJIA CYO’€K-
TOM Jii € Tpyna, mo BKJIIOYa€ MPUHAWMHI OJHOTO
qonoBika-moauHy. Mopdemu B Takux Gopmax BHpa-
JKaroTh SIK Pifl, TaK i 0CO0y:

(my) robilismy — MU poOmiH (40II0BiKH 2060
3MilllaHa rpymna)

(wy) robiliscie — BU poOUIH

oni robili — BOHHU pOOMIN

«Hedonosiuoocobosuit» pix (niemegskoosobowy)
BiZIPI3HAETHCS HAsBHICTIO cydikca -fy-, [0 BUKOHYE
(hyHKIIiFO MapKyBaHHS POJY.

s xareropisi OXOIUIIOE BCi 1HIII Tpynu y SKUX
HeMae xoua O OIHOTO 4YOJOBIKA-TIOOUHU: JIMIIE
JKIHKH, MITH (SKIIO WASTHCS MPO JIFONCH), a TaKoxXK
TBapWHH, MPEAMETH, SBHINA, aOCTPaKTHI HOHSITTA
tomo [10]. OcranHe (YHKIIOHYE TEpPEBaXHO B
3 oco0i dnexTruBHI HOPMHU MAFOTh IHIII 3aKIHYCHHS:

(my) robitysmy — M# poOwu (KIHKY / aith /
JKIHKH 1 JTITH)

(wy) robilyscie — BU poOMIH

(one) robity — BOHH poOmiH (BCi XTO /BCE
110 3aBTOHO, KPiM YOJIOBIKiB-ITIONIEH ).

Wstapitysmy na chwilkq do tego sklepu. — Mu
(kiHKM / [ITH) 3a0ienu HA XGUNUHKY 6 yell MA2a3UH.
Co tam robityscie? — [1Jo éu (MuTaHHS 0O XKIHOK YU
niteit) mam poounu? Gdzie byly twoje stuchawki — /le
Oynu (TIPO TIPEAMETH) MB0I HABYUIHUKU.
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ToOto, mpu abCOMIOTHO OAHAKOBOMY (HOpPMAb-
HOMY TepeKiiaZii Ha YyKpaiHChKy MOBY, I (opMH
B IIOJNECHKIH MOBI MICTATH 3HAYHO OLIBIIWHN TLIACT
rpamarnuHoi iHGopmauii: Czy byliscie wezoraj na
imprezie u Kariny? / Czy bylyscie wczoraj na imprezie
u Kariny? O0umBa peYCHHS MEPEKIIAIAIOTHCS
a0COJIFOTHO OJHAKOBO: Bu Oynu euopa Ha eeuipyi
y Kapinu? (kpiM 0coOH, HEMa€ XOTHOTO HATIKy Ha
TE, KOMY aJpeCOBaHE MMUTAHHS — YOJIOBIKaM, KIHKaM
4u BCiM pazom). [IpoTe B monbChKiili MOBI y miepioMy
pEUYCHHI MUTaHHSA MICTUTH 1€ W UiTKe TpamMaTH4yHe
OKpeclicHHs poxy (pomoBuii cydikc-ineHTHdIKa-
TOP), TOOTO CTOCYETHCS K YOJIOBIKIB, TaK 1 MiIaHOi
rpynd. Y I[bOMY BHIIQJIKy HEpeKIIal € peJIeBaHTHHM.
Hatomicte npyre muranHHs 3aBASKH cy(]ikcy-ineH-
TU(IKaTOPy poAdy, aApecOBaHO BUKIIOYHO JI0 KIHOK
(abo miteill, mpu HAsBHOCTI), HABITh y CKJIaIil Milla-
HoOl rpynu. TyT, peneBaHTHUM IEPEKIaZOM MOXKIIU-
BUH JIMIIIE TIPH 3a3HAYCHH] POJTY, HATIPUKJIA]l, BBE/ICH-
HSM y KOHTEKCT 3BepTaHHs: [iguama, 6u Oynu 64opa
Ha eeuipyi y Kapinu?

TakuM 4YWHOM, y TONBCHKIM MOBI MapKyBaHHS
POAY Y MHOXHHI € BaXKIMBUM MOP(OIIOTIYHUM YWH-
HUKOM TP TBOPEHHI Ii€CTIBHUX (OPM MHHYIIOTO
qacy.

Cxoxa cHUTyallisi coctepiraeTbest i B OlmbmiocTi
HIMX 3aXiJHOCIIOB’ITHCBKUX MOB, 30KpeMa y 4ech-
Kill Ta CIOBaIbKild, JIe TAKOXK pealli3yeTbCs po3pis-
HeHHs MK meskoosobowy Ta niemegskoosobowy
poAaMu B MHUHYJIOMY 4Yaci Ta B Kareropii MHOXXUHH
3arajoM.

BucHoBku. Y Xoml DOCHIIKEHHS TIHILUIA BYWC-
HOBKY, LIO TMOJbCbKA 1 aHIIIHChKA K THIIOJIOTIYHO
BiIMIHHI MOBH BHSBISIOTh JUCTUHKTHBHI pPUCH
B YTBOPEHHI TEMIIOPAIbHUX KOHCTPYKIIiH.

AHTITIICkKa MOBa XapaKTEPH3Y€EThCA MOIidop-
MHOIO TEMITOPAJIbHOIO CHCTEMOI0, B MeXKaxX SKOl
peari3yeTbCcs HU3Ka IPaMaTUYHHUX TPETEPUTATBHUX
cTpykTyp (30kpema Past Simple, Past Continuous,
Past Perfect, Past Perfect Continuous), 110 BUKOHY-
0Th JU(EpeHIIHOBaHI aCleKTyaJbHO-CEMaHTUYHI

¢yskIii. HaroMicTh y MONBCHKiH MOBI IMITZIEMEHTO-
BaHO yHITapHY TEMIIOpaJbHY Mapagurmy, MpeacTaB-
JIeHy €IMHOI0 MOP(OJIOTiyHOI0 (OPMOI0 MHUHYIIOTO
qacy, sika, OTHAK, JEMOHCTPY€E BUCOKHIA CTYIIHb MOP-
(OCHHTAKCHYHOT BapiaTUBHOCTI.

YV Mexax aHIIHCHKOI TpaMaTHIHOI CHCTEMHU,
(opMyBaHHS JI€CTIBHOTO TPETEPUTY 37eOiTBIIOTO
3MIACHIOETHCS 32 JOMOMOTOK cy(dikcansHOI Mopde-
MaTtuky abo X CyMJIETUBHOTO MeXaHi3My. Y MOJb-
CBKiif MOBI Ji€CIIBHI ()OPMH MUHYJIOTO Yacy JeTep-
MiHOBaHI KOMITJICKCHOO (PJICKTUBHOIO CHCTEMOIO, 10
nepenbdadae 000B’I3KOBY MOPQOJIOTIUHY amanTaIlito
3a KaTeropisiMu 0coOH, Yrcia Ta paMaTUaHOTO POZY.
Taka KoH torauiiHa MOJENb 3yMOBIIOE TpaMaTHYHyY
arperairo cy0’€eKTHO-TIPHCYAKOBHX KOMIIOHEHTIB Ha
napajiurMaTHYHOMY PiBHI.

CuHTaKCUC aHTITINCHKOI MOBH XapaKTEpH3Yy-
€TBCS JKOPCTKO (DIKCOBAHOK JIIHIWHOIO CTPYK-
typoro tuny SVO (Subject—Verb—Object), sxa
€ 000B’SI3KOBOIO [IJIsl peanizalii BaJeHTHICHHUX
BJIACTUBOCTEH Mpeaukara Ta 3a0e3medeHHs KoTe-
PEHTHOCTI BHUCIIOBIIOBaHHA. HaToMicTh moNb-
cbka MOBa (yHKI[IOHYE Ha OCHOBI CHHTaKCHUYIHOI
TPAHCIO3UIIHHOCTI, M0 € MOXXJIHBOIO 3aBISIKH
MOp(OJIOTIYHO MapKOBaHil (iekcii, ska KOMITeH-
Cy€ 3MiHH y NOPsAKY ciiB. [lonpu o rHyuKicTs,
y HEUTpaJIbHOMY CHHTAaKCUYHOMY KOHTEKCTI Ipe-
Balll0O€ KAHOHIYHHH TMOPSAOK, y SIKOMY WigMeT
nepenye IPUCyIKOBI.

He 3Baxkaroun Ha BIAMIHHOCTI B THIIOJIOTIYHINA
CTPYKTYpi 1 Te, IO TOJBbChKA Ta AHTIIAChKA MOBH
BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3Hi IpaMaTH4Hi 3aCO0H J71s BUpa-
JKCHHSI MUHYJIOTO 4acy, BOHU €(peKTUBHO peatizyroTh
KaTeropito MuHyinoro vacy. Ilombceka MoBa peaii-
3ye 11 mepeBakHO CHHTETUIHUMH 3aco0aMu — depes
¢utekcii Ta BUAOBI (OpMU Ji€CTIOBA, TOMI SIK aHIJIiH-
CbKa — aHAJITUYHUMHU: 32 JOMOMOTOIO JAOTIOMIKHHUX
JIECITIB, CIIOBOMOPSIIKY Ta KoMOiHallii yaciB. OOuaBi
CHCTEMH MalOTh CBOI mepeBarm W 3a0e3NedyroTh
JIOCTaTHIN piBE€Hh TOYHOCTI B TIEpPEIaBaHHI YaCOBUX
Ta acleKTyaJIbHUX 3HAYCHb.
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